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引言
中法两国的日益剧增的交流活动，促使了商务翻译的出现。

在我国与法国日常的往来交流中，两国之间的语言交流是至关重
要的，则也就要求商务翻译时的正确性和准确性，只有保证交
流之间正确且准确，才能使交流活动达到理想的效果，促进文
化及活动的正常进行。

1　各国家之间的语言文化差异性
1.1语言习惯的差异性
在世界上有三十多个国家和地区讲法语，地处不同的国家和

地区，使用语言的习惯也有所不同。在发音和拼读方面也会有
较大的差异，通常来说，国家与国家、地区与地区距离的越
远，差异性就会越来越大。如果从小的教育方式及教学理念都
是当地的本地人进行教育和教导，那么从小接受的语言的发音及
拼读都是与本地一样的。在对外的交流时一定要注意各个国家和
地区的语言差异性，才能保证商务翻译的正确性和准确性，能
够极大地提高对外交流的成功率，促使交流的深刻性和完整性
[1]。所以说对外的交流及活动中要顺应国家和地区的发音和语言
习惯，增加对外交流和活动的有效性，以达到双方都能互通有无
的效果。

1.2文化习惯的差异性
由于每个国家和地区在不同的环境中而造就了不同的文化习

惯，在风俗习惯、社会关系、精神及语言表达等方面是有较大的
差异。在法国人眼中是非常崇尚个人自由的，在他们眼中，浪漫
和散漫是在生活中不可或缺的组成部分，在日常对待客人的交际
中是与我国是不同的，我国是礼仪之邦，对待客人是热情和真诚，
而与法国人相比，法国人则会比较的随意和散漫[2]。法国的法律
制度是比较完整和健全的，所以普遍的法国人的法律意识是较强
的，在对外从事交流和活动中一定要在活动的允许范围内进行。
所以在对外交流和活动时，商务翻译要时刻提醒此类事件的影响，
避免出现不必要的麻烦。对于翻译中要保证顺应每个国家和地区
的文化习惯差异，确保在合法又合理的方式下完成对外的交流和
活动，注意此类的注意事项，才能保证既较好的完成了对外交流，
又极大地尊重了当地的文化习惯，才会从根本上去适应文化习惯
的差异性，有利的促进其对外的交流和发展。

2　东、西方之间的文化差异性
2.1语言习惯的差异性
在对外的交流和活动中，要格外注意东、西方的语言习惯差

异。中国人在日常的交流会不自觉地达成一种讲话共识，不自觉
地省略一些用法，这一现象已经成为习惯的用法，当与西方人对
外交流时注意切记不要把日常在中国的讲话方式带入到其中，这
样只会使对方非常迷惑，不能够理解你说的事情及原因，这就会
导致交流的不够彻底和明白，从而对于对外交流和活动不能够达
到预期的效果和目的。在对外的交流时一定要注意惯用礼貌用语，
因为只有通过礼貌用语才能提升你在对方心中的形象，从而使对
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方对你的良好形象得到极大地提高。因此在对外交流商务翻译时
必定要注意语言习惯的差异性，才能使对外交流和活动正常进行。

2.2文化的差异性
东、西方的文化差异是不言而喻的，从小接受的教育方式是

截然不同的，这就必然会导致东、西方在核心价值观等方面会产
生较大的差异。在西方的国家中每个人的法律意识是较强的，这
是因为西方国家的法律制度是比较健全的，才会使每个人法律意
识得到提升和加强。而中国人是感情的国家，在日常的交流和活
动中是比较重人情味的，对待不同的事情能够变通的去解决事情，
在西方的国家则不会有这种的处理方式，西方人的处事方式是比
较生硬，按照规章制度办事。所以在对外的交流和活动中出现违
反规定的事情时一定要注意国家之间的文化差异性，这样在交流
和对外活动时才会得到理解和包容，才会更好地处理遇到的事情
及困难，有利于较好的完成对外的交流。

2.3义利、整体及个体的差异性
在日常的对外交流和活动时，应该具备换位思考义利及整体

和个体问题之间关系的能力。一般来说，西方国家的人是比较重
利益而轻道义的，这与国家的制度有着极其密切的联系，在资本
主义社会中，完全靠利益驱使去完成一切的工作和生活，有利益
就会有人去干，所以西方人重利轻义是能够理解的。而在中国是
与西方有所不同的，中国是重义轻利的一个国家，这使与自古传
承的制度有着密不可分的原因，中国是礼仪之邦的大国，在日常
待人中仪礼是非常重要的，加上中国是重感情的民族，所以才会
产生重义轻利的情况。所以在对外的交流中则要注意涉及义利和
整体、个体之间的问题时，一定要理解东西方之间的差异，只有
如此，才会在对外的交流中得到彼此的尊重和理解。

3  结束语
综上所述，法语商务翻译中的差异性存在于在语言习惯的差

异性和东、西方之间的文化差异性方面，具体可表现在语言习惯
的差异性和文化习惯的差异性。这就要求法语商务翻译在对外交
流中要提高自身的能力，掌握东西方之间存在的差异，才会使对
外的交流能够正常顺利的进行，有利于促进国家彼此之间的发展
和进步。

参考文献：
[1]纪志良.商务法语交际的文化差异及交际礼仪[J].2021

(2011-22):60-61.
[2]余丽雯,张莉.商务英语翻译不对等性分析[J].2021(2015-

21):265-266.
作者简介：
姚琳（1983.08-），女，汉族，广西桂林人，本科，桂林旅

游学院讲师，主要研究方向为法语教学和商务法语。


